
Fall Protection

Manual de uso y mantenimiento
Dispositivo anticaídas deslizante

“Söll® BodyControl I”
para el sistema anticaídas Söll GlideLoc®

 Referencia 27441 / 1033980

conforme a la norma EN 353-1:2014+A1:2017

Número de serie:  

Fecha de compra:

El fabricante ha realizado los ensayos iniciales. No es necesario por tanto una aprobación por escrito.

(Los campos siguientes debe rellenarlos el instalador con tinta permanente y resistente al agua.)

Fecha de puesta en funcionamiento:  

Empresa operadora/usuario:

Calle: 

Ubicación:

Tel�:  Fax:
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Explicación de los símbolos

¡Advertencia!
El incumplimiento podría resultar en una lesión
grave.

¡Importante!
Información útil y sugerencias para los usuarios.

Cambios en esta edición: 
Página 12: sección 5.3
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1- INFORMACIÓN GENERAL
1.1 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y LOS PELIGROS
El dispositivo anticaídas “Söll® BodyControl I” de Söll GlideLoc® (en adelante
“dispositivo anticaídas”) es un componente del sistema anticaídas, llamado
Söll GlideLoc®, equipado con una guía fija y diseñado para proteger contra
caídas de altura. Este sistema anticaídas está certificado de acuerdo con la
norma EN 353-1 [Equipos de protección individual contra caídas de altura. 
Dispositivos anticaídas deslizantes sobre línea de anclaje. Dispositivos anticaídas
deslizantes sobre línea de anclaje rígida] (en adelante, la norma). La empresa
que opera el sistema anticaídas debe asegurarse debidamente de que se ha
proporcionado a todos los usuarios un arnés personal de cuerpo completo y
un dispositivo anticaídas, y de que se usan de conformidad con las presentes
instrucciones.
1.2 DATOS DEL FABRICANTE
Honeywell Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG, 
Seligenweg 10, 
95028 Hof, Germany
Phone: :  +49 (0) 9281 8302 0
E-mail: info-soell.hsp@honeywell.com
1.3 COMPATIBILIDAD
Este dispositivo anticaídas únicamente debe usarse junto con los sistemas
anticaídas originales de Söll que dispongan del certificado de examen
CE del tipo Söll GlideLoc®.
Usar sistemas de otros fabricantes puede hacer que el dispositivo anticaídas no 
funcione de una manera adecuada ni eficiente.
Para seleccionar y usar el sistema Söll GlideLoc® debe siempre utilizarse un
instalador adecuadamente autorizado por el fabricante, que podrá ayudar al
usuario a seleccionar el equipamiento apropiado, a analizar los requisitos 
necesarios para contar con una instalación segura, así como a instalar los 
sistemas con la configuración adecuada.
Este dispositivo anticaídas únicamente debe usarse con arneses de cuerpo
completo que cumplan con la norma EN 361 [Equipos de protección individual
contra caídas de altura. Arneses de cuerpo completo]. Únicamente deben
usarse elementos de sujeción para arneses que estén certificados de acuerdo
con la norma EN 361 (marcados con “A”).

¡Aviso!
Söll® BodyControl I no es compatible con instalaciones anteriores a 1982.

1.4 CARACTERÍSTICAS DEL DISPOSITIVO ANTICAÍDAS
La distancia máxima hasta la parada en caso de caída es de 140 mm.
La fuerza de parada máxima para un cuerpo de 100 kg de peso es de 6 kN..
1.5 LIMITACIONES Y CAPACIDADES

¡Peligro!
¡El incumplimiento de lo provisto en este apartado expondrá al usua
rio a riesgos de caída desde un sitio elevado!

1.5.1 Capacidades
El dispositivo anticaídas “Söll® BodyControl I” está clasificado como EPI de
clase III.
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1.5.2 Limitaciones
•	 TEl peso máximo del usuario (incluyendo ropa y equipamiento) no debe exceder 

los 140 kg.
•	 Temperatura de trabajo para el sistema de protección anticaídas: -40° a +50°C.
•	 Únicamente se permite utilizarlo en temperaturas entre +50 y +70 °C si el 

usuario cuenta con ropa de protección adecuada.
•	 El dispositivo anticaídas “Söll® BodyControl I” de “Söll GlideLoc®” está diseñado 

para ser utilizado por un único usuario.
•	 El dispositivo anticaídas “Söll® BodyControl I” de Söll GlideLoc® no debe usarse 

en zonas con riesgo de explosión.
•	 Este dispositivo anticaídas no debe usarse para actividades de ocio.

1.6  Este dispositivo debe permanecer siempre protegido de posibles daños
o corrosión.
1.7 ADVERTENCIAS
Antes de usar este sistema es imprescindible leer y comprender este manual
de instrucciones, así como cualquier otra indicación que haya recibido durante
la formación o que viniera incluida con el sistema.
CONSERVE ESTE MANUAL PARA USOS FUTUROS - ¡NO LO TIRE!
Antes de usar este equipo por primera vez pídale a su empresa que le
proporcione formación. También puede ser supervisado de manera directa
por un formador o por una persona capacitada.

¡Peligro!
¡No seguir estas instrucciones puede resultar en lesiones graves o muerte!
Todos los usuarios deben recibir este manual de instrucciones.

La empresa que utiliza este dispositivo anticaídas debe asegurarse de que
este manual de instrucciones se mantenga siempre en un lugar seguro y seco
cerca del sistema o en un lugar fácilmente accesible y conocido por todos los
usuarios.
1.8  Se ha de prestar también atención a la norma alemana BGR 198 del
Instituto para la prevención y el seguro obligatorios contra accidentes,
que regula el uso de equipos de protección individual contra caídas de
altura, así como a la norma BGR 199 sobre el uso de equipos de protección
individual durante rescate en alturas.
1.9  Para la seguridad del usuario, es importante que el vendedor minorista
proporcione este manual en el idioma del país de venta en el caso de
que este sistema sea vendido en otro país.

2- INFORMACIÓN PREVIA AL USO
2.1 ALMACENAMIENTO
La temperatura de almacenamiento debe encontrarse entre -40° y +50°C.
El dispositivo anticaídas debe mantenerse limpio, seco y sin polvo. No almacenar
cerca de fuentes de calor. No debe estar expuesto al sol durante el
almacenamiento.
2.2  REVISIÓN PREVIA A SU USO
2.2.1  Antes de cada uso es necesario comprobar el dispositivo anticaídas
completo, incluyendo los mosquetones. Es necesario además comprobar
la capacidad y el correcto funcionamiento del sistema completo. (Ver la
lista de revisión a realizar en la página 12)
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2.2.2  Antes de usarlo es necesario comprobar que todos los componentes
del dispositivo anticaídas pueden moverse libremente, especialmente el
absorbedor de energía y el bloqueador de seguridad.
2.2.3  No debe usar el dispositivo anticaídas si presenta defectos o si
tiene dudas relativas a su seguridad. No lo utilice hasta que la persona capacitada
(tal como se define en la sección 7.1 más adelante) apruebe su uso.
Si fuera necesario, devuelva el dispositivo anticaídas al fabricante.
2.2.4 Los usuarios deben encontrarse bien de salud y contar con una
buena condición física. Está prohibido subir a zonas de altura si los usuarios
se encuentran bajo el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
2.3 TRANSPORTE
La temperatura de almacenamiento debe encontrarse entre -40° y +50°C.
El dispositivo anticaídas debe mantenerse limpio, seco y sin polvo. No almacenar
cerca de fuentes de calor. No debe estar expuesto al sol durante el
almacenamiento. Asegúrese de que el dispositivo anticaídas está protegido de 
manera que no sufra daños durante el transporte.
2.4 REQUISITOS PREVIOS OBLIGATORIOS ANTES DE INSTALARLO Y 
RECOMENDACIONES PREVIAS AL USO
¡Peligro!
¡No seguir las instrucciones en este apartado puede resultar en lesiones
graves o muerte!
El dispositivo anticaídas ha de utilizarse junto con el resto de los elementos del
sistema Söll GlideLoc, tal como se describe en la sección anterior 
“compatibilidades”. 

              
 Nota: 
 It is necessary to be extremely careful at the bottom of the fall protection 
system; during the first 2m it is possible that users will hit the ground after a 

fall. (Fall arrest distance plus body height of the user is approximately 2 meters) 
A vertical safety distance of at least 3,0 m is mandatory and the user must be 
extremely cautious.
2.5 ADVERTENCIA:
El sistema anticaídas y el arnés de cuerpo completo aseguran a los usuarios
frente a caídas mientras están ascendiendo o durante el descenso. Si
el usuario tiene que trabajar en la ruta de ascenso o cerca de ella, o si ha
de realizar tareas que no formen parte de los movimientos habituales de
ascenso y descenso, deberá asegurarse de manera adicional para ello. En
estos casos, esta persona debe utilizar un amarre que cumpla con la norma
EN 354 [Equipos de protección individual contra caídas de altura. Amarres]
o un cinturón de sujeción que cumpla con la norma EN 358 [Equipos de
protección individual para sujeción en posición de trabajo y prevención de
caídas de altura. Cinturones para sujeción y retención y amarres de sujeción].
El tipo de amarre o de cinturón se seleccionará según el trabajo que
se vaya a realizar y teniendo en cuenta la estructura en la que se integre
el sistema de protección anticaídas, siguiendo el consejo de un experto si
fuera necesario. Lo anterior también se aplica al momento en el que el usuario
hace una pausa durante el ascenso. Si se utiliza un amarre para este
fin, únicamente deberán utilizarse dispositivos de anclaje adecuados, como
los soportes de montaje. En todas estas situaciones, el amarre debe fijarse
adecuadamente (gancho cerrado para evitar una caída, ver Fig.1).
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Fig.1

                                              EN 354/355                                      EN 358

3- INFORMACIÓN DE USO
3�1  Inserte el dispositivo anticaídas en la parte inferior del riel de anclaje (Fig.
2) o en el entrante del riel (Fig. 3) (que siempre ha de estar situado a la altura
del estómago o a menor altura). El perno de bloqueo que sobresale lateralmente
(Pos. 1) debe encontrarse en el lado derecho y la fl echa grabada debe
apuntar hacia arriba.
The locking pin (Pos�1) and the end stop (Pos�2) prevent the incorrect use
of the fall arrester and unintended slipping from the guide rail�
Fig. 2                                                                              Fig. 3

Pos�2
Pos�2

Pos�1
Pos�1

Pos�2

Pos�1

Pos�2

Pos�1

 Advertencia:
 Únicamente se permite sobrepasar el tope fi nal

• en áreas sin riesgo de caída de altura o
• en caso de que se estén utilizando otros medios para cumplir con la adecuada 

protección anticaídas.
El mosquetón autobloqueante tiene que engancharse al punto de sujeción
en la zona del pecho del arnés marcado con una “A”� (Fig� 4)
Es necesario seguir los siguientes pasos para abrir los mosquetones: 1.Tire de
la puerta hacia atrás, gírela hacia la derecha y presione hacia dentro.
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Fig.4

Precaución: ¡Peligro de muerte!
El mosquetón del dispositivo anticaídas debe engancharse directamente 

al punto de sujeción esternal (marcado con una “A”) del arnés de cuerpo completo 
para usarlo en ascensos verticales de acuerdo con la norma EN 353-1.
Nota:
¡Está absolutamente prohibido usar mosquetones de un tipo diferente a
los suministrados originalmente!
La longitud entre la parte externa del riel de anclaje y el ojal interno del arnés
no debe superar los 200 mm (ver Fig. 5).
Fig.5

 Nota:
 ¡El arnés de cuerpo completo ha de poderse ajustar al cuerpo de manera
que quede firme!
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Si se observa que el arnés se va aflojando durante el ascenso, es necesario
reajustarlo. Para ajustar el arnés los usuarios deben encontrarse
en una posición segura y asegurados con un amarre tal como
se especifica en el punto 2.5. Puede ampliar esta información en el
manual de usuario del arnés y/o del amarre.
3.2 Tras insertarlo y realizar las conexiones, el sistema está preparado para
ser usado. Para descender es necesario que la parte superior del cuerpo se
encuentre en una posición erguida y que el usuario no se deje caer hacia atrás.
En caso contrario el dispositivo anticaídas se bloqueará.

3.3 RETIRAR EL DISPOSITIVO ANTICAÍDAS DEL RIEL DE ANCLAJE
Advertencia:
Antes de desconectar el dispositivo anticaídas del arnés y de retirarlo del

riel de anclaje, los usuarios deben estar asegurados y protegidos contra
caídas por otros medios.
Para sacar el dispositivo anticaídas del riel de anclaje, es necesario abrir el
tope final para que el dispositivo pueda cruzar esta sección.
Si hay otros accesorios montados en el riel de anclaje o en la escalera (por
ejemplo un dispositivo de salida), siga las instrucciones indicadas en sus
correspondientes manuales.
Una vez finalizado su uso no deje el dispositivo anticaídas conectado al
sistema de protección anticaídas.

3.4 USO INDEBIDO PREVISIBLE
Precaución:
Cualquier alteración o complemento al dispositivo anticaídas sin la 

aprobación por escrito del fabricante puede hacer que este no funcione 
correctamente y queda por tanto prohibido.
3.5 PROCEDIMIENTOS DE EMERGENCIA
Es fundamental que el propietario de este dispositivo anticaídas tenga un plan
de rescate, que contemple todas las emergencias que pueden ocurrir durante
el trabajo, en especial la necesidad urgente de evacuar a una persona herida.

4- REVISIÓN Y MANTENIMIENTO
4.1  Si un dispositivo anticaídas deslizante ha estado involucrado en una caída,
debe inspeccionarse por una persona capacitada antes de ser usado de
nuevo.
Nunca use un dispositivo anticaídas en estas condiciones sin el consentimiento
por escrito de una persona capacitada.
4.2  Tanto el dispositivo anticaídas como su correspondiente manual deben
enviarse al taller del fabricante para su revisión y mantenimiento.
4.3 Una persona capacitada ha de comprobar de manera periódica que el
dispositivo y el sistema anticaídas se encuentran en buenas condiciones y
pueden ser utilizados. Este tipo de inspecciones ha de realizarse al menos
una vez al año o con mayor frecuencia dependiendo de la aplicación para la
que se utilicen y de las condiciones de funcionamiento. Es obligatorio realizar
inspecciones periódicas, ya que la seguridad del usuario depende de que se
mantenga su funcionalidad y de la durabilidad tanto del dispositivo anticaídas
como del sistema completo.
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 Se considera que una persona está capacitada en equipos de protección
 cuando:

Se encuentra certificada por haber superado un curso con contenidos 
correspondientes a los principios fundamentales para seleccionar y formar a
expertos en cuanto a equipos de protección individual contra caídas de altura y 
para certificar su cualificación tal como indica la norma BGG 906 [Principios para 
la selección, formación y certificación de la capacidad de personas capacitadas 
en el uso del equipo de protección personal contra caídas].
4.4 INSPECCIÓN (VER 5.3)
Las personas autorizadas han de usar la “lista de revisión” (página 12).
Mantenimiento
Se permite que una persona capacitada resuelva los siguientes defectos:
•	 Eliminar suciedad (hormigón, mortero, pintura, etc.) del dispositivo anticaídas
•	 Limpiar las marcas

En caso de haber suciedad dentro del dispositivo anticaídas o si el dispositivo
presenta defectos que requieren que se desmonte, deberá devolverse al fabricante
(junto con su correspondiente manual) para que se limpie o repare. Este
proceso debe quedar recogido en el anexo de la lista de revisión (en el espacio
para los comentarios).	

 Nota:
 Por razones de seguridad, ¡las reparaciones solo deben realizarse por
 el fabricante!

4.5 LIMPIEZA
Limpie el dispositivo anticaídas completo con agua y séquelo usando un trapo
absorbente. No emplee fuentes de calor para secarlo.
No lo limpie con un limpiador, diluyente o desengrasante que contenga 
tricloroetano. No emplee grasa.
Las ruedas (Fig. 7/Pos. 3.0) tienen cojinetes de deslizamiento y han sido 
lubricadas en fábrica.
Lubrique ligeramente el grillete rotatorio (Fig. 7/Pos. 5.0).
Si es necesario, lubrique ligeramente la puerta del mosquetón (Fig. 7/Pos. 6.1)

               ¡Cuidado! No exponga el dispositivo anticaídas a productos químicos.

4.6 PERÍODO DE VIDA ÚTIL
La vida útil del dispositivo anticaídas depende de la frecuencia de uso y del
entorno en que se use. Durante la revisión anual (que ha de realizarse por
una persona capacitada) no será posible utilizar el dispositivo anticaídas. Esta
revisión permitirá alargar el uso haciendo que el producto y sus componentes
estén en buenas condiciones.
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5- VARIOS
5�1 IDENTIFICACIÓN DE MARCAS
Fig.6                                                   Vista trasera

                        
Vista lateral derecha                                                                                    Vista lateral izquierd

Año de fabricación I 00

Número de serie 000

Organismo de supervisión notifi cado

Nota para leer el manual de funciona-
miento

Söll BodyControl I Designación del tipo de dispositivo 
anticaídas

Referencia del fabricante:
Honeywell Fall Protection Deutschland 
GmbH & Co. KG
Seligenweg 10, 95028 Hof, Germany

min� 40kg max�140kg Peso mínimo/máximo del usuario

 EN 353-1:2014+A1:2017 Referencia de la norma europea
ANSI A14�3 Referencias de la norma US

 TP TC 019/2011 Referencia a la norma de Rusia

 CSA Z259�2�4          Referencia a la norma de Canadá

Model/ Modèle: 27441   Referencia a los números de referencia 
estadounidenses/canadienses

Compatible with/ Compatible avec:
15729-H5, 16422, 16852

Información acerca de raíles guía com-
patibles (números de referencia de EE. 
UU./Canadá)

Inspect before each use / Inspecter 
ce produit avant de ľutiliser

Información de que el producto se tiene 
que inspeccionar antes de cada uso

A A

B B

C C

D D

E E

F F

8

8
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7

6

6

5

5
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4
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Q.A

UNLESS OTHERWISE SPECIFIED:
DIMENSIONS ARE IN MILLIMETERS
SURFACE FINISH:
TOLERANCES:
   LINEAR:
   ANGULAR:

FINISH: DEBURR AND 
BREAK SHARP 
EDGES

NAME SIGNATURE DATE

MATERIAL:

DO NOT SCALE DRAWING REVISION

TITLE:

DWG NO.

SCALE:1:5 SHEET 1 OF 1

A3

WEIGHT: 

140428_New GlideLoc Shuttle - Chamfer
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Las personas capacitadas únicamente podrán colocar la etiqueta de 
verificación si el dispositivo se encuentra absolutamente libre de defectos 
después de la revisión y el mantenimiento.
5.2 ORGANISMO NOTIFICADO COMPETENTE
DEKRA Testing and Certification GmbH
Dinnendahlstrasse 9
44809 Bochum
CE 0158

5.3 LISTA DE REVISIÓN (VER FIG. 7)
Cuerpo (1.0)

• Libre de pintura/mortero/hormigón/suciedad, etc.
• Todas las marcas deben poder leerse claramente (1.2)
• El perno de bloqueo (1.1) no está doblado ni se mueve
• Las piezas deslizantes (1.3) están colocadas en su sitio
• Las piezas deslizantes (1.3) no están desgastadas

Absorbedor de energía (2.0)
• El absorbedor de energía (2.0) no está deformado: la anchura del hueco
en la posición de las flechas (ver vistas de detalle en Fig. 7) es como máx.
de 1 mm
• Profundidad del bloqueador de seguridad (2.2) 10 +1,0/-0,5 mm
• Las puntas de las flechas del marcaje de indicador de caídas situadas
junto al ojal del absorbedor de energía se encuentran alineadas (ver vistas
de detalle en Fig. 7)

Ruedas (3.0)
• Se cuenta con todas las ruedas completas, 8 piezas
• Desviación radial: máx. 0,5 mm
• Las ruedas pueden rotar libremente (concentricidad)
• Las ruedas no están dañadas
• Las ruedas encajan firmemente en el eje
• El diámetro exterior de las ruedas es (3.0) de al menos 13 mm

Muelles (4.0; 4.1)
• Se ha de comprobar que todos los muelles funcionan correctamente (que
no están rotos)

Grillete rotatorio (5.0)
• El grillete rotatorio puede moverse libremente
• El grillete rotatorio no está roto
• El grillete rotatorio no presenta fisuras ni otro tipo de daños
• El grosor del grillete (5.0) es de al menos 5,5 mm
• La dimensión externa de los ojales de los pernos (5.2) no debe superar los 40 mm

Mosquetón (6.0)
• ¡El mosquetón no está doblado ni roto!
• No tiene fisuras ni otros daños
• La puerta (6.1) no está dañada y funciona correctamente; se cierra y se
bloquea automáticamente después de soltarla manualmente
• El perno de bloqueo (6.2) está en su sitio
• La tuerca especial (6.3) no se encuentra dañada
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Cable de acero (7.0; 7.1)
• El cable de acero (7.0) no está dañado
• El cable de acero no tiene materiales extraños tales como hormigón, pintura
o barniz
• No se permite que se realicen marcas
• Los terminales de compresión (7.1) están en buenas condiciones, es decir,
no están dañados y están firmemente prensados

Espacio para comentarios:
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5.4 REGISTRO DE REVISIONES

Fecha

Causa de haber 
realizado trabajos 
sobre el sistema 
(revisión periódica 
o reparación)

Daños determi-
nados, repara-
ciones llevadas 
a cabo y otros 
detalles impor-
tantes

Nombre/
firma de 
la persona 
capacitada

Fecha de 
la próxima 
inspección
regular
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